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В современном поликультурном мире английский и китайский языки занимают лидирующие позиции в глобальной коммуникации: английский выступает универсальным языком международного общения, тогда как китайский приобретает всё большее значение в деловой и политической сферах. Для успешного межкультурного взаимодействия будущему лингвисту необходимо, наряду с иноязычной коммуникативной компетенцией, сформировать эмотивную компетенцию, то есть понимание того, как та или иная культура кодирует и декодирует эмоциональные смыслы. Поскольку эмоции являются мотивационной основой языкового сознания и поведения, эмотивная компетенция подразумевает умение правильно понимать эмотивный код носителя изучаемого языка и реализовывать его знание на практике [Шаховский: 288]. Без этого неизбежна интерференция – перенос норм родной культуры на интерпретацию поведения представителя иной лингвокультуры, ведущий к коммуникативным неудачам.
Современные образовательные методики всё активнее интегрируют технологии искусственного интеллекта. Удобство использования чат-ботов для обучения эмоциональным особенностям межкультурной коммуникации обусловлено культурными различиями в отношении к самому каналу общения. Китайцы, в силу анимистических корней восточных религий, демонстрируют более высокую склонность к антропоморфизации технологий и более открыты к формированию эмоциональных связей с ботами. Британцы, напротив, подходят к общению с ИИ более функционально, хотя парадоксальным образом переносят на него свои коммуникативные привычки – от вежливых формул до использования чат-ботов для подготовки к реальным разговорам с коллегами. Это позволяет использовать чат-боты как «культурное зеркало», отражающее специфику национального коммуникативного стиля [Лютая: 186].
Коммуникативное поведение британцев характеризуется эмоциональной сдержанностью, которая закреплена даже на лексическом уровне: слова emotional, effusive, demonstrative имеют отрицательные коннотации, тогда как dispassionate оценивается положительно. Для британской культуры типичны косвенные речевые акты, эвфемизация, использование сдержанных комплиментов как контактоустанавливающей стратегии, а бранная лексика выступает маркером близости и доверительности [Гарбуз: 20-22]. Чат-бот для тренировки британского стиля может моделировать ситуации постепенного сближения: когда студент, начинающий с формальных фраз, в ходе диалога сталкивается с использованием сленга. Одновременно бот корректирует излишнюю прямолинейность, предлагая вместо «Вы не правы» вариант "That's a really interesting point, I wonder if we also need to consider..."
Китайская культура, при внешнем сходстве с британской по части положительной оценки сдержанности, имеет иные истоки: она сформирована конфуцианской этикой и категорией «лица» (面子, miànzi). Китайцы сравнивают свой характер с термосом –  внутри горячий, снаружи холодный. Важной особенностью является контекстуальная зависимость эмоциональных маркеров: одно и то же междометие 啊 (ā) в зависимости от тона и ситуации может выражать радость, удивление, гнев или разочарование. Чат-бот для обучения китайской эмотивности может предъявлять серию видео-диалогов с одним и тем же междометием в разных контекстах, тренируя распознавание эмоций не по лексике, а по тону, длительности и ситуации. Для предотвращения интерференции бот объясняет, что эмоция закодирована в просодии. Поскольку чат-боты чаще предоставляют позитивную обратную связь, чем человеческие собеседники, их использование имеет большой потенциал безопасной отработки сложных коммуникативных сценариев без риска возникновения реального конфликта.
Таким образом, интеграция чат-ботов в подготовку будущих лингвистов позволяет эффективно решать задачу нейтрализации межкультурных барьеров и интерференции [Сысоев, Филатов, Сорокин: 47]. Использование ИИ дает возможность не просто транслировать знания о различиях в эмоциональных проявлениях британской и китайской культур, но и моделировать практические ситуации, где эти различия проявляются, с немедленной обратной связью. Чат-бот выступает одновременно и тренажером, и «культурным переводчиком», и безопасной средой для экспериментов с коммуникативными стратегиями. Учитывая, что представители восточноазиатских культур более открыты к общению с ботами, а британцы переносят на ИИ свои паттерны вежливости, использование чат-ботов становится не просто методическим приемом, а естественным мостом между изучаемыми культурами. Это позволяет сформировать у студентов не только иноязычную коммуникативную компетенцию, но и эмотивную компетенцию – способность распознавать эмоциональные сигналы представителей разных лингвокультур, интерпретировать их и адекватно реагировать на них, что является ключевым условием успешной профессиональной деятельности.
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